Native Camp, Ooldea, GW Line 28/7/31
Dear Professor Fitzherbert: 
I am forwarding you Bulu wongga from another MS I found in my deed bag. I have been and am very ill – chill from wet and damp bedding etc., and am only able to do a little work beyond pressing daily duties. However I partly ‘rummaged’ two deedboxes and found some more dialects which I shall write out and send you. This is one of them. I have not compared it with the Bulu wongga sent you some time ago. For the moment I can’t find the books from which I copied the dialects already sent and I’m afraid to mix things up in looking for them until I am better.
However, as the book was in my deed box, I think it will be interesting to compare it with the Bulu w. in your possession. Did I give the names of those from whom I obtained that Bulu dialect? I am giving the names of the woman (now dead I think) Gumandura and the boy Nganggarana (who arrived with his group early last year). In all my ‘books’ of these vocabularies I have entered the names of those from whom I obtained them, also their group names – but I am generally doubtful about the latter as the natives, especially the women, will often say they belong to other groups than their own because of their wrong marriages within this or that group.
I am greatly pleased to find you are so genuinely interested in these vocabularies and hope your interest will increase with the further dialects I shall send you. Have you read the late Mr J Mathews’ book Eaglehawk and Crow[?] Mr Mathew was a philologist; but unhappily his correspondents did not send him reliable words etc, as you will note in his elaborate treatment of these words.  One I remember the Bibbulman (Southwest Aust.) term for water is ‘gabbi’; gab, geb: from beyond Jurien Bay on the West Coast (of WA.) to east of Esperance and indeed Eucla and C.A.) but Mr Mathew heard from someone that ‘owa’ was the Albany term and upon this he built up a great theory. I met Mr Mathew when I went to Melbourne in 1914 to attend the Science Congress. I found him a very charming man but unmovable and impregnable regarding his philological theories. We were however the best of friends as we had been corresponding for some eight or nine years previously and Mr Mathews presented me with a copy of his book. I made some notes in it in those early days which I have not been able to revise with my later and clearer knowledge of the dialects. The book however led me to take down all dialects myself, and trust in no contributed vocabularies. Would you like the loan of Mr Mathews’ book?  I shall be very pleased to lend it to you. I forget whether there are C.A. terms in it. If so you can compare them with the vocabularies you have in hand. Some years ago I sent a collection of Fowlers Bay area words etc. to Mr J.M. Black of Adelaide who reduced them to phonetic symbols. I have an enlarged collection of Fowlers Bay, Bight and other words which I shall send you in due course. I cannot read Mr Black’s symbols and I remember when showing them to the late Mr Tom Gill and Sir Langdon Bonython, neither could interpret a word of them and so the little pamphlet could not be reviewed. I am lending you this pamphlet for your perusal and if the University already has a copy kindly let me have the pamphlet back so that I can place it again with my C.A. MSS.
Pray do not think for a moment that I am trying to pose as a philologist. I haven’t the haverings? Of knowledge of the Science, my only desire was to get a working knowledge of the dialects of the various groups throughout W.A. and in C.A. and S.A. since 1912 – 13 and naturally in the course of collection, I have come upon familiar words here and there – and Caldwell’s Dravidian Grammar showed me pronominal affinities with the Bibbulmun dialect – (of the S.W. of W.A.[)] The Bibbulmun were the remnants of the first hordes (uncircumcised) and from about 1903 to 1912 I interviewed every Bibbulmun then alive from Jurien Bay to beyond Esperance and on towards Israelite Bay and Eucla where some young Bibbulmun lads had been sent for initiation  into the circumcised groups! I actually found the old man and his sister – both Bibbulmun (I discovered this name of the race that inhabited the whole of the S.W. of W.A.) among the Boundary Dam group! He had been taken as a boy from Bibbulmun group to group as their law ordained and was to have returned to the groups of his relations in law north of Albany but his brothers and guardians were prevailed upon to let him go into and be circumcised by the groups collected at Eucla or between Eucla and Boundary Dam and he remained a Boundary Dam native all his life. 
[bookmark: _GoBack]In a way too long to explain here – he got his sister to come into his group via Killaburin?, Kalgoorlie and the Eastern Goldfields of lads? and brother and sister were alive until 1918. The name the boy was given, “Mallaing” younger ‘brother’ by the delighted Badu of Boundary Dam stuck to him all his life. How often Bibbulmun boys were coaxed and their people magically terrorized into giving them over to the circumcised groups of the C.A. areas one cannot say. I only know that the Bibbulmun were of the first horde (they are now extinct) and that the second (circumcised) hordes from their first entry into Northern Australia, pushed S and E? and W amalgamating or destroying the first comers. When I have sent you all the C.A. vocabularies and I am strong again and able to revise them all, I must mark the Bibbulmun words that crept in amongst the circumcised hordes of C.A. throughout the centuries of penetration. It is all so intensely interesting to me that I never lose my enthusiasm, hence my scraps of paper in pocket and my collection of all the odds and ends of words and phrases. From the beginning I kept to the London Royal Geographical Society’s system, just because it was the best, and because, not being a philologist it enabled me to keep one straight and narrow track from which I never deviated. (In the journal of the R.G?S. of Great Britain and Ireland December 1913 you will find my one and only attempt at an outline of grammar of the Bibbulmun dialect.)
The late Dr Andrew Lang was a great help to me – he seemed to be another ‘me’ in enthusiasm, though he was so infinitely my superior in knowledge. He was revising the book I had written for the W.A. government (from 1904 – 1912) until his death and actually my MSS had to be unearthed from St Andrews and London whither he had carried them. A splendid man. His way was thus: I came upon an odd group in the neighbourhood of Southern Cross. They were Bibbulmun but with an apparently different social system suggesting promiscuity. I sent the information at once to Dr Lang. ‘It can’t be’, he said. ‘It is’, said I. Then go to find every living member of the group and get all the genealogy from him. That meant long, long journeys on horseback, in donkey or horse carts, walking, training, coaching for nearly a year but Dr Lang was finally satisfied. 
I later wrote up this unique group for the French Ethnographic Society. I have a copy if one day you would like to see it; but your interests are philological. I must give you all the personal names of these C.A. whom I know and their waters. Their social system was broken down many centuries ago and their active cannibalism has made them practically a promiscuous horde.
Now I must stop as my eyes are tiring. I shall forward on Thursday (3rd) Mr Black’s pamphlet and 13 pages of Bulu wongga and will write up another vocabulary by degrees and send it on to you. I knew that once I contacted with a real enthusiast on Australian philology, he would be as keen as I am on the subject and I am delighted to have my wish come true. I have to thank Dr Cleland with all my heart for his kindly courtesy throughout my correspondence with him. 
Yours faithfully,
Daisy M. Bates

